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Ugorka seasoni versek.
Az évadodban, ó Uborka!
Nem értünk még mi ily hetet;
Csak úgy zsibong a hírlapokba’
A rímre érdemes eset.

Ne veszszen el misem belőle,
Mit a jelen élénkbe hint:
Legyen himes rímekbe szőve 
A hétnek eseménye mind.

I .

nSTa.g'y-sze'toenl eslsr'ü.cLtszéld.
Híres Nagy-Szebenben 
Rökönyödés, gyász van;
A düh tótágost áll 
Mindenegy bakszászban.

A magyar becsület 
Bitang rongy volt nékik,
Eddig ezt ők tépték,
Most majd őket tépik.

Híres a káposzta 
Kincses Kolozsvárott;
Szegény bakszászokra 
Szomorú sor vár ott.

Bőrük megesméri 
Majd a titok n yitjá t:
Be a káposztát itt 
Miként savanyítják.

II.

Iparosold a  m in is t e r n é l.
Tisza Kálmán nagy urunkat 
Mi a kő találta,
Hogy, ahány van ; szabó, varga —
Mind meginvitálta 1

Összegyűjtött maga köré 
Olyan társaságot,
Hogy a ki már patyikus volt,
Grófi arczot vágott.

Ki fényképész, legalább is 
Föherczegül számit;
Az már büszkén tatár szószszal 
Ette a szalámit.

Csak a buliét abroszain 
Láthattunk mi eremet,
S h a j! — a vendég iparnép azt 
Villával évé meg.

Fölforditja a világot 
Ez a Tisza a cra ;
Lám az urat tettre hívja,
Munkást — soiréera.

III.

Hor-sT-átold Budapesten.
Budapestre jönnek a horvátok,
Zúg nyomukba starcsevicsi átok.

Azok itt fenn kiállítást néznek,
Hull a könyje bősz Starcsi vitéznek.

S mely a horvát önérzetnek vétett, 
Megfeddi a satnya nemzedéket:

„Zagrebuban végén Hiczának 
ÁH a szobra nagy Jelacsics bánnak.

„S  melynek egykor hamar fordult háttal: 
Magyar földre karddal mutat átal.

„Jelentése ennek zegyéb semmi; 
Morvátoknak nem  j ó  odamenni!“

IV.

T o l l a i  k é z i r a t a i .

Akinek van két forintja 
Szúrja le, ne bánya:
Vagyon olcsó, — két forint csak 
Egy-egy kincses bánya.

Arany Írás gyongybetiikkel —
Áldott kéz vetette,
Arany e kéz minden Sorja, —
Gyémánt minden tette.

V.

történészeid.
lm összegyűltetek ti is 
Csodás világot bolygó férfiak,
Kik láttok ott is fényes képeket,
Hol más a végtelen sötéteket 
Fáradt szemekkel méri csak.

Szorítsatok forrón kezet,
S munkára szét megint! A múlt mohos 
Kriptáiba, hol ernyedetleniil 
Kutatva, ásva száz rejtély derül,
S rozsdát verejtéktek lemos.

A míg a múlt csodáiról 
A titkok sürii fátyola lehull:
E nép reátok hálával tekint,
S a mig felé a hösmult képe int,
Jövőt épitni megtanul.

([FORDÍTÁSOK.

— Dos magna est virtus parentium ( H o r i c z . )  = A  n a g y  h o 
z o m á n y  a  s z ü l é k  v i r t u s a .

— Vénit et intravit dubitati tecta parentis ( O v i d  ) = J ö t t  é s  
k é t s é g b e e s e t t  a p j á n a k  b e h o r p a s z t o t t a  a  t e t e j é t .
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EGY BEVÁNDOROLT Z^IDÓ

— akit szívesen fogadnak a magyar gentry körök.



4 B o r s s z e m  .Ta n k ó . Július 13. 1885.

Tisza Kálmán naplójából.

1 8 7 8 .
A  kiegyezési tárgya 

lások m egindultak.
N ehéz n a p o k !
D epretis  feni ránk a 

fogát.,
És Chlumeczky far

kasszemet gukkerezett ma 
este Telem, mikor az opera
házban az átellenes páholy
ban ültem.

H oln a p  reggel —  ki
tudja , m i lesz holnap reggel ? 

*

Ingadozunk.
V a g y  ők, vagy mi.
M a  együtt ültünk k o l

legáim m al, s tanakodtunk.
—  M i lesz ennek a 

vége ?  kérdezte T refort.
—  C sak  én m egüthet

ném  azt a D ep retist! k iá l
tott fel Széli. D e  egyikünk 
se nevetett a vicznek.

*•

O tthon  haragusznak.
Itten  dühösek.
V ívm án yt, v ívm á n yt! 

—  kiabálják  áléiról.
»K e in e  M ehrbelas- 

tu n g !«  E z  rá  a bécsi écho.
N em  tudom , nem  vol

na-e jo b b  m egint geszti fö l
des urnák felcsapni és itt 
hagyni ezt a po litik át tár- 
czástól, kiegyezésestül.

D e n iq u e : nem leszek 
soká m iniszter. N in cs rá  
fiducziám  —  ez a kiegyezés 
elnyel.

M égis  m egpróbálom  a 
k ih őjtölési rendszert — m e
lyikünk győzi tov á b b : én-e, 
vagy p ed ig  te, édes m a
gyarom  !

1 8 8 5 .

A  kiegyezési tárgyalá 
sos m egindultak.

D erü lt lá thatár!
T aaffeék  m eghittak  

déjeunere a C onstantinhü- 
gelre. P om pás volt. M i ud
variasságból rajnai laza- 
czot ettünk, az osztrák k o l
legák  fogast.

K ics i h ijja , h ogy  a 
pezsgő közt k i nem  egyez
tünk.

*

Csak a tisztességtudás 
tart vissza m indkettőnket 
a hirtelen  kiegyezéstől.

M egin t együtt ebédel
tünk a Oonstantinhügelen.

D e m a mi traktáltunk.
P in o  és Széchenyi, 

D unajevszky és Szapáry 
»v ie lliebchen t« ettek.

•Jf

Sem m i ba j, sem itt, 
sem otthon.

É des  népem nek csi
nált M atlekovits egy orszá
gos m u rit , az e lfog la lja  
egész nyáron át.

Ő szre m eg kialuszsza 
a kaczenjam m ert.

N o  m ár látom  öreg, 
m iniszternek való  legén y  
vagy te mégis.

D en ique : m ég is csak 
okos dolog  volt tiz év előtt 
m indjárt le nem  köszönni.

J ó  rendszer az a ki- 
bőjtölés.

C zivakodtunk egy da
rab ig  —  u to ljára  m égis 
m egértettük egym ást, édes 
m a g y a ro m !

Apró lpirek.
X  Oláh dolgok. O láhok  vad dühével, oláh ba jokkal, 

oláh  fenyegetésekkel, oláh  d isznókkal vannak tele az 
újságok. A m ióta  elzártuk előttük a határt, határtalanná 
vált a rum unyok haragja , am i elvégre érthető. D e  m iért 
em legetnek derék szom szédaink határsértést, am időn 
legfeljebb  határ sertésről lehetne szó.

(®) Egy jeruzsálemi zsidócsalád érkezett B uda
pestre. Istóczy  G y őző  kétségbeesik, » T ehát ennyire 
ju tottu nk  öt évi ag itáczió  u tá n ! N em csak  hogy a mi 
zsidaink nem pusztulnak Jeruzsálem be, de m ég a je ru 
zsálem i zsidók szem telenkednek he m ih ozzán k ! ?«

_L A bakszászoktól Pauler elvette az esküdtszéket. 
Szegény P a u le r ! H a  okosan cselekszik is, lakot lő.

□  Wodiáner p/lóricz, a bankkorm ányzó m eghalt. 
A  m anuprópriá ja  ott á ll m inden banknótán s erre az 
egy zsidó névre m ég a  legvadabb 8°/'0-s antisem ita sem 
haragudott. »M eg h a lt —  sóh a jtja  K o ro g h y  B endő 
tndjm nts filozopter —  m ielőtt aláírta azt a tiz forintost, 
tán m ajd  az enyém  lehetendett v o ln a !«

=  A lánczhidvám Budán eltöröltetett. E z  a sze
rencséje F e lek i d irektornak. V árszinházi igazgatósága  
után csak igy  volt lehetséges visszam enekülnie P estre  a 
nem zetibe.

Tönődések
Seiffen .stexn .er, S o lo m o n t ó l .

— Tonálok én őzt naidon 
forcsa, hóid Llayd sinálja 
a báron Móricz Wodjáner 
oreságlml az ü lwlál otán edj 
najd mad,jár hozoji. Dolog 
lesz bizemosan ágy, hóid tonál- 
ták üt Bécsban nadj madjar 
hozofinnk, Bodapesten meg nadj 
osztrák hozofwak.

— Sadálkozzdk azon 
rojta, hojd nolczperczentes oj- 
ságbo annonszirozza ,,tltko-

| san" tüb izroelitó dakter. Tonálok én ezt tiílük egészen 
! okos, mert mi van o legelterjedtebb titkos betegség Mo- 
! gyorországon ? Oz ontiszemitizmosz.

—  Voltam én is ott a herr fűn Tisza Kálmán 
excelencz szoáréján. Nadjon pületikus szoáré volt. Oz 
ételi mérsékelt opoziczionra emlékeztette, mert nem volta 
se Ints se hal, — bor nedvennóczas volta, todniillik 48 
krojezáros, — szivor pedig onteszemito: nem érte ed fa 
garast.

— A. Kőin jerek szolodja edszer végig az otezán 
és kiobálja nadj örömmel, hojd leégett az üslcola! Erre 
mondja neki az ü Számi-pajtása: » Vadj te ed najd baland, 
hojd, örölöd, mogodot azon rojta, hojd égte le az üskola. 
Mert mit éri az, ha az üskola leégte és o tonitó nem volt 
benne ?!« — Ez a odomo onnant jotja mostand nekem az 
eszibe, hogy megszűnt a najd szebeni esköczék. Volna 
nekem is edj kis öröm ebbe benne, mint vét a Kóbi jer  ell
nek, — de látom, hogy mégis a Számi jer  elmek van igaz
sága, mer mit éri ha szönte meg a nadj szebeni esküdtszék 
és o Pauler oreság morodto meg miniszter !

— .Titkosság vadj itnjilkosság ? A tőrük karmángy 
veszi fe l  ed uj külcsün tizenkét perczentre. Ebbül nem 
todok sopán sak aztat az edjet nem: hojd mogát, vagy 
a liitelezüket okorjo-i tünkre tenni ?
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Á p o r l t  a i  J fáO üi (nagy jó kedvében a Rosenberg Áronék bábu kisasszonyát ölelgeti.) PllSZi a ran yos!
Z s i g a  b á c s i .  Hekás, hisz nincs feje annak a leányzónak.
Á p o r k a i  N á c z i .  Köll is fej a szerelemhöz!

Magyar humbug. •
•— Á»Moszlcovszltija Vj edo mos fi« -hói. —

A magyarok nagyra vannak vele, hogy kiállításukat 
állítólag Milán szerb király és a bolgár fejedelem meglátogatták. 
Mi azonnal képtelenségnek tartottuk azt, hogy egy délszláv —  
kinek ereiben nem elfajult vér csörgedez —  annyira megfeled
kezhetnék magáról. Mégsem szóltunk mindaddig, amig bizonyos
ságot nem szereztünk. Most már kétségtelen, hogy ez a két 
fejedelmi látogatás semmi más, mint ügyes reklám. Ugyanis a 
következő eredeti levelet kaptuk Belgrádból, melyre természe
tesen a magyarónok majd rá fogják, hogy itthon készült szer
kesztőségi konyhánkon. Szó sincs róla ! Ismert szavahihetőségünk 
fölment minden gyanú alól.

Belgrád, jun. 26. (juh 8.)
A z o k  a m agyarok  m égis csak nagy szé lh á m osok ! 

(Svihaki. Schwindler;) O sszeütnek valam i kiállításnak 
csúfolt országos vásárt, m elyhez képest a cettin jei 
búcsú valód i v ilágra  szóló esem én y ; s m ert nem  fogh at
nak gim plit (balek), aki lép  vesszejükre ak ad jon  —  m it 
teszn ek ? U gyanis : fe jedelm i lá togatások at rögtönöznek.

V a n  egy élelm es m ágnásuk —  bizon yos E ljen ah azich y  
J en ő , aki nagyon  szereti az ilyen hecczet. E z  aztán fe l
öltöztet egy -egy  vidéki színészt M ilán  királynak, egyet 
m eg a bo lgá r  fejedelem nek, és végig  kocsikáztatja  az 
u tczákon , m egm utatva nekik  néhány m ézeskalácsos 
sátrat és afféle P otem k in -pav illon ok at. M i ösm erjük  az 
ilyenek  értékét. A  já m b o r  m agyarok  olyan  együgyüek, 
h ogy  k om olyan  vették a g ró f tréfá ját és azokat a kom é
diásokat igazi fejedelm eknek  nézték, persze azért is, 
m ert k itünően jó l  voltak m aszkírozva. E z t  az ügyességét 
a m agyar színészeknek szívesen elism erjük. C sodálatos, 
h ogy  sem  a szófiai, sem a belgrád i udvar m ég nem 
szóla lt fö l e gam ini visszaélés ellen. A  m agyar g ró f oly 
m erész lett ennek következtében, hogy hason ló m ódon  
fel akarja  léptetn i a ném et császárt, olasz k irályt, sőt 
m ég a szultánt és a persa sahot is, k ikkel kiállításukat 
legk özelebb  m eglátogattatják . A  többi fejedelm ek szá
m ára  ped ig  egy kéj vonatot terveznek. V a n -e  ennél a 
m agyarnál n a gyob b  svihák (Szélhámos, Schwindler) nép a 
világon  ?
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— Edm. van Hove.

A tudós földgolyó

— Kunst Eckvváll. -

— Louis Poincy. —

— Váljon észreveszi-é, ha ezt a kemény kóla-papirost köt
jük oda neki a tournure helyébe 1

— Jan Verlias..—

Az erőművésznő sziesztája. Az uj Titania.



T o já s s  D á n ie l
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Károj-ferdelyébeno.
F“ Gecsér, G y u l i u s  8 - t z a d i k á n n .

N a g y sá g os  U ra m ! 
K e g y e s  J ó lt é v ő m ! 

B o t ts á n a t ! —  nem 
lehetős.

N a g y sá g od  K á r o j fer- 
d e ly éb ő l m éztat sűr- 
gettn i az h azay  ki Á l l í 
tásn ak  sűrűbb m eg- 
szem lélléssét részem rőli 
sza k értő i szem  p on tból 
i s : a zom ba  engedgyen  
m eg N g d  : baár m elly  hi- 
zelgve k etsegtető  is  re- 
já m  nézvést ezen ki tü n 
tetés, annak —  tiszte

lettel és a lázatta l m on d ód jon  —  ez ú tta l h asznát nem  
vehetem . K én yte len itte tek  u gyan is  ezen  é lvedzetrő l a 
k övetkező ok ok n ál fog  vast le m o n d a n i:

Prim o: az fe lrándu lást érdek lő  úti k ö lcségek rő l 
szó sem em létteték  az idézett kegyes le v é lb e n ; sőtt, az 
sorok  k özötti olvasást vévénn erány adó szem  pon tu l, ú gy  
látszik , b o tt s á n a t t ! m intha az N em esi B ir to k  nem zeti és 
m agányi ga zdásza ti szin von ya lán ak  em elése végett 
ennzsebem re u talványozódna.

pen ig  ez á lta lam  elv isellietetetlen  Á lla p o t , m ert 
T sa lá d  anyám  m ost is engem  te rb e lő le g  viselked ik  és 
ezen rem ényem en k ívü l bé tejesedett á llapottyában  vagyon  
m ár 7 = azaz hét k issebb  n a g y ob b  egyediség , k ik n ek  az 
kenyérke d arabk ától kezdve, m inden fé le  tz ik k e jek bő l 
7 = azaz H é t  D a ra b o k  k ellettn ek  m ej d arabok n ak  
n agyobb  részén t H á z iip a r i k iá llítása , —  m iv e lő k  m aguk

is ezen ip a r  p rod u k tu m á u l tek én tbetők  — az én k o ro m 
ban  m ár terhes á lla p ot, fe leségem ével edgyü tt —  igen  i s !

Szekundo: T o ld o m  a m en cséget ön n egyed iségem et 
érd ek lő leg  is. —  m ert h arm ad  évi hosszúszáru  felyellés 
T sizm ám  n egyecczer  b oré to tt  fe lye e k övetk ezetes en er
g iáva l ta rtó  szárazságban  összve —  igazábban  szé jje l 
repedezve —  ú gy  fe ltserepesedett, h o g y  viselése tsak is 
az h a lyn a li h arm at gyen g ítő  h atása a la tt le h e tő : —  az 
F ő v á ro s i ászfá lton  teh át —  hosszas szo lgá la tom ba  
szerzett T yu xem eim  és lábbon i bü tyk őim  érzék en y
kedései m ijánn  reám  nézvést nem  voln a  kellem etes. —  de

Tertzió: M it  lá tnék  és tapaszta ln ék  én o tt  ? —  
M in d en k i csak  té jfö lt  á llé to tt ki, az S a v ó t otth on  ba ty ta  
en é lv e d zé sé re ! In n é t  is lá tom  én ászt a sok féle  szépséget
a m i o tt  v a g y o n ..............de e pertzen etben  bottsánatát
ese d e ze m . . .  a  szü lbában őért h á borgatta tom , m ert k özé ig  
a 7 = e s . . .  N g d  engedelm ével kü ldöm  az igás  tzú got, 
s m ivel a  n yögést nem  h a llga th atom , és apányi gon gya im  
m ost igen  fe ly  vak aró  kedvem ben  tartanak , re lád zijóm  
tö b b i ré sze jit  gyöven dőre  halasztan i kén ytelen ittetek .

H á z i ip a ri tz ikk em et bezárva , n em esileg  nem zett 
eős m agzati öröm öm et a tsa lád i k i á llítá s ig  türelm es 
m érsék lettel viselvénn , N g o d  k om ái k egyeiben  hejezve a 
k ék  vér szerénti kis nem essi rok on ykát, m inden  jó t  kérve 
a já n l és enyhén rem ényi 

N g s  U ram nak
K e g y e s  J ó lte v ő m n e k

bóduló tanulmáDyos hiv szolgája

T o l y á s s  D á n i e l  m . p.
o k l e v .  g a z d á s z .

Posta skriptum: N e  tessen  m ost n e h e z te ln i..............
» F o g  m án a J a n cs i, f ia c sk á m ; csak  n yög j m ég e 

k ic s i t !«  —
A  h ohenhám i akadém ián  se vo ltam  ig y  elakadva, 

m ik or a  d ip lom áér nyögtem .
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—  Nosza öreg Róka, patikába, mozdulj ! 
Ne kíméld az ostort gyalog paripádtul.
— Lóra virradóra ! ■—• Maga két hét múltán !
—  Parolámra ! —  szavam állja ! —
Mérik neki bőven a szót, nem sziikibe’, kurtán.

Ballag öreg Róka sebtin szaporázva,
El is ér, befordul a patika-házba.
Gyógyító papiros ven kezibe’ reszket.
Páti károst kéri már most
Ne sajnálja megcsinálni hamar a reczeptet.

Töri, méri, zúzza, idő telik abban,
—  Instálom, kimegyek. Egy kis fordulóm van. 
Nem is igen messzi. Abroncs’ gyaluforgács 
Hirdeti ott, beihatod
Bánatodat, szidhatod a gyatra világ forgást.

Róka, öreg Róka, fura dolog ám ez, 
Ingadozik kend, mint felszélben a csáinesz. 
Csurgóra bajusza, süveg sem egyébként. —  
Duhaj élet, no no félek,
Kelméd alól hamarosan kirántja a gyékényt.

Vármegye doktorok nagy sok tudománya. 
—  Hallja öreg Márkus, hízik bele mája: 
Dekoktuin, infúzum, ipekákuana.
Pénzt eltesznek, összevesznek,
Tőlük ugyan bátran veszhet beteg ma halálra.

Lesi Márkus, várja enyhülés hozóját, 
Siettetné, szidja lomha öreg órát.
—  Jobb volna vén bűnös, bizony imádkoznál! 
Az csak perczcg, perezre pcrczet.
Nosza végre megjött, itt van. Róka besomfordál.

I P .  Z K L  H u Déltájt eloszolnak, sok szó vita meddő. 
Elég is a háznál a ki maradt, kettő.
Egyik a gazdának, másik a lovának.
Békén rendel kórság ellen,
Tudós görbe szarkalábbal hatos irt rovának.

Hanem azért állott valamint a czövek,
Mig a két üveget elrakta az öreg.
—  Kicsiny a Márkusé, Hókát nagy illeti.
Haza felé izzadt bejé,
Ugyan mért is van a lónak nagyobb becsületi ?

Aranyos nyáíeste feküdt meg a tájon. 
Csiklandozza Ivókát eleven, szép álom.
Dülöugve bandukol, jóizüket ásít,
Csurog nyála, úgy kínálja
Kívánatos nyoszolyáját kövér üde pázsit.

Öreg ember álma szilaj, ragadós ló, 
Szunyog-dönögésre könnyen tova oszló.
Ébred Róka, fejét gyepesíti gondja.
Gazda, jószág, két orvosság —
Bárha menten felakasztják, melyik másik V mondja.

Gúnyája, vén csontja szaladásba vásik,
Hazaér azonban, garádon át mászik.
Mint ki lopást mivel, suttyan be az ólba.
Kis üvegből csoppje kidől;
Hogy beveszi, nyerít, szűkül, rúg, harap a Hóka.

Az a Málidi aztat hisz, hogy ö tolálta fel az aranyóra- 
rend ! Az már nekem régen megvan és az ezüst tea service 
ordó is, amit ojándékozOtt nekem a Prinzcssin von Wolfcn- 
biittel és kell hordani a gomblokban piros szologon.

Eger, ebben az esztendőben.

Márkus, Hóka, Róka.
Beteg az árendás, félfiilü vén Márkus,

Nyögi hány kodását dunna, kazal-vánkus.
Beteg a lova is, egérszörü Hóka.
Hamarosan doktorokkal
Ivoezog haza hű cselédje, jámbor öreg Róka.
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—  Hát a ki emilyen, hát a ki amolyan!
Ripakoilik rája. Róka dünnyög: Jól van.
Ne kiabálj Márkus, legyen eszed békás.
Haza hoztam : ne, ihol van,
Patika-szev öreg edény, van egy fertály vékás.

—  Ne izéljen kelmed! Alit csináljak evvel ? 
Megfiirödjem benne ? Nézzük no, mit rendel V 
Hol a pápaszemem ? —  Egyszerre bevenni.
Feláll rája haja szála, — —
Nem embernek, egy lónak is . elég volna ennyi!

Róka ravaszkodik: Már pedig az úgy van.
Be kelletik venni az egész verdunggal.
Mert különben elmegy hathatós erője, 
így azonban. . . (vagy ledobban.)
Ezt nem mondta el, vagy. . . jobban lesz gazduram tőle.

Fohászkodik Márkus, belefogni átall,
Róka megszorítja: megválik, hány zsákkal. . .
Csigavér, hisz alig alig másfél pintnyi.
Usgye hamar, kapd be gavar,
Néha napján nem is ennyit szók’ az ember inni.

Keserű is, rósz is. Márkus szeme düllyed,
Hamar azt se’ tudná : hozzád-e vagy tülled. 
lvinálgatja Rókát: —  No igyék kend, tessék.
Majd bizony hát, bolondgombát
Nem evett tán, nem kell néki ingyért se betegség.

—  Teremtő Jehova! Szakállas vén isten,
Tekints rám, liiv szolgád hogy kínlódik itten!
— Hiába povedálsz ! —  Róka közbe mordul.
—  Te szavadra meg se’ hallja,
Lefeküdt már, a paplanos ágyból ki nem mozdul.

Issza Márkus, issza, szinte nyerit belé.
Kaliog, krákog, köpdös, hogy szaporán nyélé.
Róka röhög ott benn titkos kárörömtől.
Ijed aztán. —• No no, gazdám,
Ne bolondozzon kend ! Nesze, már a hasa zöldül.!

Reggel a két doktor nézőbe beállít.
Márkus az esztcrhéj árnyába’ pipázik.
Kutya baja néki. —  Mit csinál a Hóka?
—  Látni tetszik: hanyatt fekszik.
Most húzza le a bőrt róla bánatosan Róka.

Fasquino.

Polimonologia a kiállítási téren.
(«f. Ziclihazay. — Éljen a haza !
M. András. — Mér mer röndnck muszáj lönnyi! 
Kottlik Zirza. — Nemde ?
Tojjás Dániel. — Igenis.
WewreWsshegyy. — Eztet maga nem ért. 
Mokány Bérezi. — Gyöpre jeb i!
Börzeviczy. — Sehr feun !
Seiil'ensteiner. — Mboh 1
Pokrócz Ádáin. — Tehetyi mert vasutyi!

L e á n y k é ré s .

—  K e d v e s  k i s a s s z o n y ,  n e m  a k a r n a  ö n  ö z v e g y e m
l e n n i  ?

A Feleki talián jai.
Búcsút, mondván Itáliának 
Jött udvarolni Thálidnak 
Hozzánk a talián.
Mmiklós művész-színészi Nestor / 
Fogadja őket s mondja :.lesz tor ! 
Mert őt akár föl is akaszsza,
Ha csordultig nem lesz a kassza —
A vén talián.
He — mint szokás — sehol se látszott 
A publikum, mig hévvel játszott 
Mmiklósnak talián.
Oh, szégyen, szégyen ! Szökne-futna. 
Csak egy garast ha lelni tudna 
Kassában talián.
S már desperatus von’ a státus,
Ha nem segitné konzulátus 
Szegényke taliánt.

*
*  *

Mmiklos : a vendéglátás érdem.
He most te tőled méltán kérdem: 
Baison-e azt olyannak tenni,
Kinek magának sincs mit enni ?
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Gyerekjáték-
— Az erdélyi népdalgyüjteményből. —

Magyar Miska.
(Középütt áll s így szól.)

É n  va g yok  az állam eszm e,
M ely  m egsértve ha kiveszne  :
A  szép  E rd é ly  szerte hull,
S m egtan u lu n k  ru m u n yu l.

Szász gyerek.
A k á rm i va g y , n em  bánom ,
I t t  a z  esküdtszéklábom ,
E zzel ü tlek  és verlek ,
M ig  kiadod  a  lelked.

(Neki menne a szebeni esküdtszéklábával Magyar Misinek, ha most 
nem lépne közbe)

Pauler atyus.
K i lá tott ily en  rósz fiút,
A z eszébe lám  csak m i ju t !
H a  m eg  n em  becsülted m agad , 
E sküdszékelned  sem  szabad !

(Elveszi tőle a széklábat és odaadja Kolozsvári Marczi magyar 
gyereknek, aki jobban ért az emberséghöz.)

N yílt levelek
T i s z a  K lá lm á n lic z .

E x ce lle n tiá d !
Ö n estélyt ad a k iállítók  tiszteletére s én nem 

kapok m eghívót.
I llik  e z ?
H o l van nálam nál különb kiállító  ?
D ek orá tor korom ban  én 2 írtért állítottam  ki

»Az ördög piluláiH N agy-S zu rdék on  és m ég görög  
tűzre is telt.

S ilyen em bert nem  hívnak m e g !
, D icsöffy L óránt.

*

K egyelm es u r a m !
A  közelebb m egtartandó estélyére kérek m eghívót.
Jogczim em  az, h ogy  iparos vagyok, m ég pedig  

olyan, aki az egyetlen, igaz m agyar nem zeti ipart űzöm  : 
a korteskedést.

N evetem  a kiállítást, m int hiányosat. A  kortes 
iparczikkek  különösen ki vannak á ll ítv a : itt a csu 
tora  —  ott a fokos, s t b ; de e czikkeket együttesen, 
mint m agyar kortes-iparczikkeket kéne kiállítani.

H ijjo n  m eg kegyelm es uram  az estélyre. O tt m eg
beszélhetjük. A ztá n  én elrendezem  azt a kiállítást, 
m elynek élére, m int csoportb iztost, engem  neveznének ki.

P otya F lóris
többszörösen meglékelt főkortes.

t- *K álm án  dear,
B ocsáss m eg, h ogy  soiréedon  nem jelenh ettem  m eg. 

S oirée in d u str ie lle . . . .  p o u a b ! H o g y  is b irrtád  ki ázt á

sok csirriz- és enyvszágot ? R rettentő bűz lehet áz áz 
ipárr-illá t! U tálom  áz u. n. hasznos em berrek szágát.

A  já  —  sp o rrtb ó l?  Ö lei was an derrs! Ju xbu l 
beü lök  á Bum sztibá, m egeszem  á fággyugyerrtyát, 
iszom  rrá  pétrole frrappét és szívok m elléje olyan szivárrt, 
ám elyhez képest á te 4 xrrosá id  válóságos F lo rr  Em per- 
radorr. S o san m irr, was m irr a lm anacbfahig  s a n !

M entem  á m ásik kom édiábá, á jápdni csúszóm á
szókhoz. I  sag dírr, o ld  C aly, tout ce qu ’ il y a de plus 
ab rra ca d a b rra n t!

Puszi, pam i, p u m i!
Y o u r s  truly

Mon OICLES.

Szalon Népdalok.
Epedi.• Czirok yV 1 l'on z

salonbetyár.

Hogyha engem valaki, valaki, 
Duellumra hívna ki, hívna k i:
Két szekundánst találnék 
Nyílt téi'polemizálnék
S végre is csak t lc iá lln é k « ,

» kiál lilék « /

Hogyha engem valaki, valaki, 
Clubból golyóztatua ki, —  tatna ki : 
Kérnék becsületbirót:
Három mágnást, egy ivót,
S szereznék váltó girót, —  tó girót.

'%n?K£SXTÓt ÜXENÜTJÍK,

K. A. Legott intézkedtünk. D. 
ur válaszát óhajtva lesi a világ. — 
„ í r o k /4 A Dzsentri-naptárban jelen 
meg takaros képpel. Van-e még?

Srly. A tréfának utczát! Hadd tudja meg a nagy közönség is, mi 
esett meg Hányon. Köszönet. — „Palócz urfl.“  Bárgyúnak 
mondani nem illik ; hát csak udvariasan annyit, hogy idétlen. — 
Cs. L. Az utolsót nem lehet közölni. így magában keserű kifakadás, 
pedig furaságot várna az ember. Az elsőt M. Bérezi vette pártfo
gása alá. — T. S. Bele ütött abba a mennykő s nem is felhős égből. 
Elmulasztottuk a csatlakozást, azaz hogy más pasazsért dugtak 
oda, szóval lemaradtunk. — Dr. I*. Az csakugyan úgy is van. 
Furán hangzik, igaz, de arról az » F.gyeiért.”; nem tehet, mert a 
német törvény szerint a bűnösnek minden bűntettét, Ítélik el; a 
halálos büntetés meg nem szűnteti a lopás vagy a gyújtogatás 
vétkét, erre külön kimondják a szentencziát, mint ahogy régentén 
a száz botot kiolvasták a delinquensre, ha az ötvenediknél meg is 
volt halva. Az apróságokból egy bevált. — D. (*. Csak elégtételére 
szolgál az Kraxelhuber Tóbiásunknak. — R. A boldogtalan közúti 
kalauzok sorsáról még nincs befejezve bús énekünk. A paloták 
füstjét tűrjük addig, amíg az általános villamos világítás be lesz 
hozva, ami — fővárosunk gyors fejlődésénél — soká el nem marad
hat. De azért a képecskéket megrajzoltatjuk.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.
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Corona Aedificii. Berendezett n ti tá sk á k  a szükséges útra való eszkö
zökkel JL8— 80 írtig. Praktikusan berendezett u ti-te k e rc*  
6 írt. Üres uti-tekercs az otthon használatban lévő tárgyak 
elhelyezésére 1.50—8 írtig. Kézi és nagyobb k o ffe re k  
2.50— 30 írtig. Vállra függeszthető táskák 3.50— 15 írtig. 
Női kézi útitáskák 3—20 írtig Piáid-, ruha-, esernyő- és bot
tekercs 6— 12 írtig. B o ro tv á ld  k é sz le t, John Heifford 
késsel 7 írt. Finom angol borotvák 1.20— 2.50 írtig. Ét* 
k e iő -k o s a r a k  berendezve 12— 30 írtig. K u la c s o k  
és csu to rá k  1—8 írtig. Zsebben hordható ivó-poharak 
40 krtól 2 írtig. É le tm e n tő  a mellényzsebben 55 krtól 
1 írtig. Angol úti kalap könnyű, puha, zsebben elfér 1.40. 
Biztousátri b e lő tt r e v o lv e r e k  25 tölténynyel 4.50— 
20 írtig. Kisformáju erős lövésű Bulldog zseb-revolver 
9—11 írtig. Automat-esernyŐ 7— 12 írtig. Pontosan járó 
r e m o u to ir  n lek éi sse b é r a  kettős por-fedéllel 10 írt. 
Migrain-jegecz ideges fő- és fogfájásnál 60 kr. Ozbőrrel be
vont lószörpárna 6 írt.

Dohányzóknak
és dohányszelencze, a fedél betevése által kész cigarettát 
nyerünk 2 írt. Valódi H o u b lo n  c lg a re tta p a p lro s  
szopókával 3 nagyságban, 1000-re 3.50, tömő hozzá 30 kr. 
Legjobbnak elösmert d o h á n y  vág ó Jffép erős fogas 
naj tókerékkel 15 fit. D o h á n y  ta r tó , melyben a dohány 
nyirkosán marad 5 frt. Szárazon szívó egészségi bruyere 
lapipa bagót nem képez 1— 1.30. Hibátlan ta jté k  m a k r a -  
p ip a  ezüst kupakkal 8 frt. Gőzpipaszártisztitó 1 50.

^Községi elöljáróknak.
b.«/s hangú, tartós rézoldalú h ird e té si d o b o k  15 frt. 
P ó sta tá sk á k  két kulcscsal 7— 12 írtig. Éjjeli őr kürtök 
rézből 2—10 írtig. Kerülő-fegyver 7 frt. Hivatalos rugany 
bélyegzők 2.50. Szél és törés ellen biztos petroleumlámpás 
i — 2.40. M arisa- és b irk a -é r v á g ó  2— 5 50. Ló- és 
marha-klistélyozó 4 frt. T r o k á r  2 csővel és szúró késsel 2 50. 
T l í t f l A v a a Q W A b -  Kellemes accordban haneolt 

n y á jk o lo m p , egy készlet 
5  6  7 kolomppal. T e k n ő sb é k a  le g y e z ő

5 _  6.—  7.50. strucztollal díszítve 10—35 ftig.
Hangfuvó (Nebelhom) távolra elhallatszik 15 frt. N a g y o t  
h a lló k n a k  sétabot és legyező 12 frt. B u d ap esti e m 
lék  felirattal sokféle csinos emléktárgyak. K iá llítá s i  
b r o n z é r m e k  50 kr.

Próba-megrendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket és kiállítási helyzet- 
rajzot mellékel, meg nem felelő tárgyakat visszavesz

E csarnok tetejéről néz le rád, ó ma
gyar, tizennyolez évfolyam, tele derült
séggel. I ■ ■  rajzói menettel, meg- nem ieiei

Nem is szükség, hogy hozzája fölte- K E > D n i c i e 7  TÓDOR 
kints, majd leszállók nozzad en.

De hogy prenumerálás végett a kiadó- 
hivatalba betekints, ez annál fontosabb 
rád nézve, mivel ott mérik a 2 frtos sors
jegyeket, amelyek közül, saját külön Orli- 
cénk kiszámítása szerint, mindegyik a fő
nyertes.

Borsszem Jankó.

Vendéglősöknek
kemény fából k u g l i z ó  b á b u k  2.50. 
L i g n u m  s a n c t u i n  golyók nagyság 
szerint 1.50—3.60. Színes papír la m 

p i o n o k  kerti ünnepélyekhez 15, 2U, 
25— 80 krig. Papír léggöm bök— .70—2 írtig. 
Számozott p é n z j e g y e k  érczből pinezé* 
leknek, 100 drb. nagyság szerint 1— 6.40. 

A i ' i s t o u  zenélő szekrény vendégek mulattatására : 6 zene- 
darabbal 20 frt, egy  zenedarab külön 60 kr. F lo h e r t -

ÍtUftikák társaságoknak, durranás nél- 
üliek 7— 23 frtig, 100 golyós töltény 

-.45— 1.50, sörétes 1.20— 2 írtig. V a s  c x é l -  
t á b l a  kiugró bohóczczal 2— 6 frtig. Mozsárral 
6.50— 9 frtig. Díszjelvények ezéllövészethez 
— . 80— 1.50 dbj a. Erős dugaszhuzók — .25— 1.50. 
Kenyérkosarak 30 kr.

Sportczf kkek.
b ő r  n y e re g  15—35 írtig. Kantár 2.65—4 ftig. 
Kettős szárral 4.80— 8 frtig. Kengyel szíj jak 

2 75— 3.50. Kengyelvasak 1.60— 3 50. Nyereg- 
lekötő 2.25—6 fitig. Izzasztó 2.75— 5 frtig. Zabla 1.50— 3 50. 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt. N yereg-szap pan  85 kr. 
N u b ia n  b la k in g  bőr-lakk 90 kr. fióháló legyek 
ellen, egész lóra párja 16 frt. Lóidomitó vesszők rhinoczeros- 
bőrből hasitva — .60— 2.50, V a d á szfeg y v erek  én  kel* 
lé k e k  a ezéllövészet begyakorlásához. Flob«‘r(-pÍMZ* 
to ly o k  6.50— 14 frtig. LégpiNZtoly szőrnyi lal é» 
golyóval 7.50. H o ro g lia l ászát k e d vel ói u c k . Halász 
bot 1— 3 frtig, nagyobb réz felgombolyitóval 7— lő frtig 
12 db. horog mesterséges rovarral 80 kr. MéliéftXCti segéd
eszk ö zö k . K ertésm kések 1— 5 ftig, faág-fürészek—  .80 
2 frtig, faág-és venyigeollók 1— 8.50-ig, A e z é l - d r ó t  k e f e  
gyümölcsfák tisztitásához — .70— 1.40. Kerti űtsor-nyiró 
ollók 4.25— 6 frtig. K é z i  k is  fecsk en d e ző  1.20—2 frtig 
Virágharmatositó — .40— 1.20. A n g o l kerti-fecskeu dó  
14— 21 forintig

T n n i - i n l á b n n b  kKnny a. zssbb.n hord- 
-*■- "  *1 ■ I S I a K  ■ ható gummi esőköpeny

10 frt. V á U - t á s k a  fehérneműre is 4.50. Lábs/árvédő 
gamásni 4.5U. Jó távcső 6.50. B o t s z é k  4.50. Kanoczos 
gyufa-tartó 85 kr. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt

Budapest, D o ro tty a -n tcza  1-só nz., a  
„M a g y a r  k i r á ly i  .szálloda 

á te lle n é b rn .

Az ATHENAEUM könyvkiadó
hivatalában ( B u d a p e s t ,  F e r e n -  
c z i e k - t e r e ,  A t h e n a e u m - é p ü l e t )  
vS á l t a l a  m i n d e n  h i t e l e s  k ö n y v 
á r u s n á l  , ( B é c s b e n  S z e l i n s k i  
G y ö r g y n é l ,  S t e p h a n s p l a t z  6  )  

k a p h a t ó :

K É P E K .

A z 1885. év julius 1-vel uj előfizetést nyitunk v 
Borsszem Jankó“-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N egyed évre......................... 2 frt.
Félévre................................... 4  frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük 
hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.

A  „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
B a r á t o k - t e r e ,  » A t h e n a e u m » - é p i i l e t .

A zálogházban. M u n k á c s y  M i 
h á l y  e r e d e t i j e  u t á n  k ö r e  r a j 
z o l t a  K o l l á r  F e r e n c z .  1  f i  t .

Huszár Bravúr. F e s t .  W á g n e r  
S á n d o r .  Szín. kőnyom. 1 f r t .

Guyon B i k á i  d  h o n v é d t á b o r n o k  
a  n . - s z o m b a t i  c s a t á b a n  1 8 4 8 .  
d e c .  1 8 - d i b á n .  F e s t e t t e  O r l a i  
P e t r i e h  8 a m u .  Színes kőnyo
mat. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  f r t .  * 2

ummi es halhólyag, ártalmatlanságért kezesség! 
M  ■  vállaltatok) tuczatja 60 kr, 1, 2, 3, 4 frt. Női különlegességek
■  |  (Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. Pelli-Porus legújabb női
■  óvszer, darabja 1 és 2 írt., sérvkötök darabja 1 frt 50 kr., 2 frt,
■  és 3 frt., a legjobb minüségü suspensoriumok darabja 90 kr., 1
S  ■  frt 50 kr., 2 frt. Kaucsuk ön-allövello, külön méhrózsával, dbja
M  ■  3 frt. Klysopump dbja 4 frt. Belégzési készülékek 2—3 frt.

Legújabb esőköpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig. Min
dennemű sebészeti, valamint minden különlegességi gummi 

czikkeket megküld titoktartás mellett az összeg megküldése vagy utánvétel 
mellett. A kérkedő ajánlatoktól, melyek azt hazudjak, hogv Párisban 
saját gyáraik vannak, mindenki óvatik. F éltél Lipót, Becs' Kárntner- 
strasse 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-Magyarország számára. 43

A nekünk bem u tatott szám talan 
m egbízh a tó  h ite les k öszön ő ira tok  
fo ly tá n  ezen  leg öregeb b  és legeiig  
m ertelib  rendelés i in té z e t , a hol a 
tudom ány leg ú jab b  v ívm ányai, a 
le g b ő v e b b  ta p aszta la tokka l p á ro 
sulva, é r té k esítte tn ek , a leg m ele 

gebben  a já n lh a tó . 103

IDr. LEIT1STEE 
IS  év óta feuálló ren

delési intézetében
P e s t e n  3  d o b - u t e z a  1 5 .  s z .  titkos,
s ő t  id illt b e t e g s é g e k e t ,  a z  ö n f e r 
t ő z é s n e k  m i n d e n  k ö v e t k e z m é 
n y e i t ,  tehetetlenséget, s t r i c t u r á -  
k a t ,  m i n d e n  n ő i  b e t e g s é g e k e t ,  
f e h é r f o l y á s t  é s  b ő r b a j o k a t ,  r ü h t
2  ó r a  a l a t t ,  l e v é l i l e g  i s ,  b i z t o s a n ,  
a l a p o s a n  é s  g y o r s a n  g y ó g y i t ,  a  
n é l k ü l ,  h o g y  a  b e t e g  h i v a t á s á 
b a n  a k a d á l y o z v a  v o l n a  é s  c s a k  
s i k e r ü l t  g y ó g y í t á s  u t á n  f o g a d  e l  
t i s z t e l e t d i j a t .  —  K e n d e ]  n a p o n 
k i n t  r e g g e l  6 — 9 - i g ,  d . u .  2 — 5 - i g  

é s  e s t e  8 — 1 0  ó r á i g .

I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I IB

U M M I  É S  H A L H Ó L Y A G
C 8ak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 frtig, rövidek tucza- 
tönként 2 frt. — L égiin , párisi óvatossági sz ivacsok  (Safety- 
Sponges) teztként 2, 3 forint, legfinom abbak 4 frt. Továbbá 
többrendbeli különlegesség. Magyar árjegyzék ingyen és bér
mentve. Szállítás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is).

,, s.l. Löwengasse 28^6
i i i= iii= ii i= n i= iii= iii= iii= ii i= iii= iii= iii= iii= ii i= iii= ii i= iii= iii= iii

W e is z J .ju n .,
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gyógy-forrás-viz.

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek 
legjobb eredménnyel alkalmazzák; 
tüdő-, gége- és a gyomor hurutos

bántalmainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt- 

ségnek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR

Édeskuty L.
3i m, k. udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest.

Ú g y s z i n t é n  k a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ű s z e r -  
k e r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é g l ő k b e n ,

8*" Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete.TW

Brauswetter János Szegeoen

London 1871.
Kecskemét 1872.
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Páris 1877. 
Székesfehérvár 1879.

rL evélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik, 
: árjegyék bérmentve. Javítások pont. eszközöltetik.

ser Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete. ~
106

m  "3 E lő fizetési fe lh ív á s

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m in t

A  N ŐK M U N K A K Ö R E
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra.

A AÖKÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS NŐIPAREGYLET HIVATALOS 
KÖZLÖNYÉRE.

Lapunk tisztelt olvasóit előfizetésük megújí
tására szólítjuk fel. Röviden, minden szószaporitás 
nélkül tesszük ezt, annálinkább, miután azon töme
ges pártolás, melyben a »M agyar Bazár« annyi év 
óta részesül, legjobban bizonyít értéke mellett.

Azonban még sem lesz egészen fölösleges 
olvasóink figyelmét újból is felhívni e g y  e g é s z  
i v  regénymelléklettel bővített s hazánk legjelesebb 
irói által támogatott érdekes szépirodalmi ré
szünkre, valamint pompás színezett párisi divat
képeinkre, nem különben azon d i s z e s  rendkívüli- 
mellékletekre, melyekkel olvasóinkat olykor m eg
szoktuk lepni.

Csak arra kérjük még tisztelt olvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött elő
fizetések egy részét már ki nem elégithetnők.

Előfizetési feltételek a M agyar B a zá r ra :
Evenként...........................ÍO frt
F é lé v e n k é n t ........................5  frt
Negyedévenként . . .  2  frt 5 0  kr.

A z  e l ő f i z e t é s i  p é n z e k  a z  a l u l i r t  k i a d ó h i v a t a l n a k  l e g -  
c z é l s z e r ű b b e n  p o s t a u t a l v á n y n y a l  k ü l d h e t ő k .

A. M. Bazár kiadóhivatala.

77F Ő V Á R O S I  L A P O K "
julius— deczemberi évfolyamára.

Y a d n a i  K á r o l y  m i n t  s z e r k e s z t ő  s  a z  » A T H E N A E U M «  t á r s u l a t ,  m i n t  
k i a d ó ,  k é r i k  a  l a p  o l v a s ó  k ö z ö n s é g é t  a z  e l ő f i z e t é s  m i e l ő b b i  m e g ú j í t á s á r a .  H a z a i  
s z é p i r o d a l m u n k n a k  e z  a z  e g y e t l e n e g y  n a p i  k ö z l ö n y e .  J e l e s  í r ó k  k ö z r e m ű k ö d é s é 
v e l  v á l o g a t o t t  k ö l t e m é n y e k e t ,  e l b e s z é l é s e k e t ,  b e l -  é s  k ü l f ö l d i  t á r c z á k a t  s  b ő  h í r 
r o v a t o k a t  n y ú j t ,  v i s s z a t ü k r ö z i  a z  é v s z a k o k  e s e m é n y e i t ,  ( e  n y á r o n  á t  t ü z e t e s e n  a  
k i á l l í t á s  g a z d a g s á g á t  é s  a  f ü r d ő i  é l e t e t )  s  m i n d i g  a  j ó  Í z l é s  s z o l g á l a t á b a n  á l l .  
E n n e k  k ö s z ö n h e t i  h u s z o n k é t  é v i  v i r á g z á s á t .  A z  » A t h e n a e u m « ,  m e l y  a  l a p  c s i n o s  
k i á l l í t á s á r ó l  é s  s z é t k ü l d é s é r ő l  g o n d o s k o d i k  s  a z  e l ő f i z e t ő k n e k  —  b á r m e n n y i s z e r  
v á l t o z t a s s á k  i s  n y á r i  t a r t ó z k o d á s u k  h e l y é t  —  p o n t o s a n  k ü l d e t i  m e g  b á r h o v a  i s  
p é l d á n y a i k a t ,  e  c z i m e n  k é r i  a z  e l ő f i z e t é s e k  b e k ü l d é s é t :  » a  F ő v á r o s i  L a p o k «  
k i a d ó h i v a t a l á b a ,  B u d a p e s t e n .  »  E l ő f i z e t é s i  á r :  é v n e g y e d r e  n é g y  f r t ,  f é l é v r e  n y o l e z  
f r t ,  e g é s z  é v r e  t i z e n h a t  f r t .  A  b e k ü l d é s  l e g c z é l s z e r ü b b  m ó d j a  a  p o s t a u t a l v á n y .

u l u l u
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A  l e g c z é l s z e r ü b b  1 0 7

ü n n ep i
ajándék.

(Örök emlék az elhunytakról.)

Arcztópet életnagyságban.
B á r m e l y  b e k ü l d ö t t  f é n y k é p ,  
u t á n .  —  E l ő l e g  f i z e t é s  1  f r t .  
A  h ű  h a s o n l a t é r t  k e z e s s é g  
v á l l a l t a t i k .  —  A  f é n y k é p  

s é r t e t l e n  m a r a d .

Bodascher Siegfríed
jutalom dijazott műterme. 

Bécs, II. Grosso Pfarrgasse 6.

Finom sárga-kéziszappan
(T o ile tte  (szappanok legk itünöbbike.j

g l y c e r i n  é s  t o j á s s á r g á b ó l  k é s z í t v e ,  k i t ü u ő e n  t i ' Z t i t j a  é s  é l é n 
k í t i  a z  a r c b ő r t ,  é s  a n n a k  e g é s z s é g e s  f r i s s e s é g é t  á l l a n d ó a n  
f e n n t a r t j a .  E z e n  —  c s u p á n  k é t  l e g á r t a t l a n a b b  s z e r b ő l  k é 
s z ü l t  s z a p p a n ,  f e j - m o s * t á s o k r a  i s  n a g y o n  a j á n l h a t ó .
A r a :  1 drb 15  k r ., B drb 4 0  k r ., 1 doboz (G drb) 8 0  kr.

K a p h a t ó  a  f ő r a k t á r b a n  9 9

il uYIM-nál Ferenciek-tere 4.sz.Albenaeumépiil,
Posta küldem ények csomagolása nem lesz számítva.

T ü z e s e t e k n e k ,  a  g ő z g é p p e l  v a l ó  c s é p -  
l é s e k n é l  a  g ő z m o z d o n y k é m é n y e k  s z i k 
r a  v e t é s e  á l t a l  v a l ó  e l ő i d é z é s e  e l l e n  
a j á n l o m  s o k s z o r o s a n  j ó n a k  b i z o n y u l t  
szabadalmazott gözmozdony 

szikra fogóimat.
Á t n é z e t e k  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .  

MŰNK E. g é p g y á r i  r a k t á r a ,  B é c s ,  I I I .  
R e i s n e r s t r a s s e  3 1  é s  3 6  —  M á s  e g y é b  
k ü l ö n l e g e s s é g i  o z i k k e k ,  s z i v a t t y ú k ,  t a 
l i g a  f e c s k e n d ő k ,  s z e l l ő z ő k ,  t é g l a v e t ő  

g é p e k . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1 0 5

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


